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י1 וַיְהִ֗
Và–đã–xảy–ra
H1961

֙ אַחֲרֵי
sau

ים הַדְּבָרִ֣
những–việc
H1697

לֶּה הָאֵ֔
nầy
H0428

וַיֹּ֣אמֶר
và–có–người–nói
H0559

ף לְיוֹסֵ֔
với–Giô-sép
H3130

הִנֵּ֥ה
nầy
H2009

יךָ אָבִ֖
cha–ngươi
H0001

חֹלֶה֑
đau–yếu

ח וַיִּקַּ֞
và–ông–đem
H3947

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

שְׁנֵי֤
hai
H8147

֙ בָנָיו
con–trai–mình

עִמּ֔וֹ
theo–mình

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ה מְנַשֶּׁ֖
Ma-na-se
H4519

וְאֶת־
và
H0853

יִם׃ אֶפְרָֽ
Ép-ra-im
H0669

Vả, khi các việc đó qua rồi, có người nói cùng Giô-sép rằng: Nầy cha người đau; Giô-sép bèn đem Ma-na-se và Ép-
ra-im, hai đứa con trai mình, cùng đi đến.

וַיַּגֵּ֣ד2
Và–người–ta–báo
H5046

ב לְיַעֲקֹ֔
cho–Gia-cốp
H3290

אמֶר וַיֹּ֕
và–nói–rằng
H0559

הִנֵּ֛ה
nầy
H2009

בִּנְךָ֥
con–trai–ngươi

ף יוֹסֵ֖
Giô-sép
H3130

א בָּ֣
đến
H0935

אֵלֶי֑ךָ
cùng–ngươi
H0413

וַיִּתְחַזֵּק֙
và–Y-sơ-ra-ên–gượng–gạo
H2388

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

וַיֵּ֖שֶׁב
và–ngồi–dậy
H3427

עַל־
trên

ה׃ הַמִּטָּֽ
giường
H4296

Ho� cho Gia-cốp hay và nói rằng: Nầy Giô-sép, con trai ông, đến thăm ông đó; Y-sơ-ra-ên cố gượng ngồi dậy trên 
giường.

וַיֹּ֤אמֶר3
Và–Gia-cốp–nói
H0559

יַעֲקֹב֙
Gia-cốp
H3290

אֶל־
cùng
H0413

ף יוֹסֵ֔
Giô-sép
H3130

אֵ֥ל
Đức–Chúa–Trời
H0410

י שַׁדַּ֛
Toàn–Năng
H7706

ה־ נִרְאָֽ
đã–hiện–ra
H7200

אֵלַ֥י
cùng–ta
H0413

בְּל֖וּז
tại–Lu-xơ
H3870

בְּאֶרֶ֣ץ
trong–xứ
H0776

כְּנָעַ֑ן
Ca-na-an

רֶךְ וַיְבָ֖
và–ban–phước
H1288

י׃ אֹתִֽ
cho–ta
H0853

Gia-cốp nói cùng Giô-sép rằng: Ðức Chúa Trời toàn năng đã hiện ra, bà ban phước cho cha tại Lu-xơ, trong xứ Ca-
na-an,

וַיֹּ֣אמֶר4
và–Ngài–phán
H0559

י אֵלַ֗
cùng–ta
H0413

הִנְנִי֤
nầy–Ta
H2009

מַפְרְךָ֙
làm–ngươi–sinh–sản
H6509

ךָ וְהִרְבִּיתִ֔
và–làm–ngươi–thêm–nhiều

יךָ וּנְתַתִּ֖
và–cho–ngươi–trở–nên
H5414

לִקְהַל֣
một–nhóm
H6951

ים עַמִּ֑
các–dân

י תַתִּ֜ וְנָ֨
và–Ta–sẽ–ban
H5414

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הָאָ֧רֶץ
đất
H0776

הַזֹּ֛את
nầy
H2063

לְזַרְעֲךָ֥
cho–dòng–dõi–ngươi
H2233

יךָ אַחֲרֶ֖
sau–ngươi

אֲחֻזַּ֥ת
làm–sản–nghiệp
H0272

ם׃ עוֹלָֽ
đời–đời
H5769

mà phán rằng: Nầy ta sẽ làm cho ngươi sanh sản và thêm nhiều, làm thành một hội dân; ta sẽ cho dòng dõi 
ngươi xứ nầy làm cơ nghiệp đời đời.
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ה5 וְעַתָּ֡
Và–bây–giờ
H6258

שְׁנֵֽי־
hai
H8147

בָנֶיךָ֩
con–trai–ngươi

ים הַנּוֹלָדִ֨
được–sinh–ra
H3205

לְךָ֜
cho–ngươi

בְּאֶרֶ֣ץ
tại–xứ
H0776

יִם מִצְרַ֗
Ai–Cập
H4714

עַד־
trước–khi
H5704

י בֹּאִ֥
ta–đến
H0935

אֵלֶי֛ךָ
cùng–ngươi
H0413

יְמָה מִצְרַ֖
tại–Ai–Cập
H4714

לִי־
thuộc–về

הֵם֑
ta
H1992

אֶפְרַיִ֙ם֙
Ép-ra-im
H0669

ה וּמְנַשֶּׁ֔
và–Ma-na-se
H4519

ן כִּרְאוּבֵ֥
như–Ru-bên
H7205

וְשִׁמְע֖וֹן
và–Si-mê-ôn
H8095

הְיוּ־ יִֽ
sẽ–thuộc–về
H1961

י׃ לִֽ
ta

Bây giờ, hai đứa con trai đã sanh cho con tại xứ Ê-díp-tô trước khi cha đến, là Ép-ra-im và Ma-na-se, cũng sẽ 
thuộc về cha như Ru-bên và Si-mê-ôn vậy.

וּמוֹלַדְתְּך6ָ֛
Còn–con–cái–ngươi
H4138

אֲשֶׁר־
mà

דְתָּ הוֹלַ֥
ngươi–sinh
H3205

אַחֲרֵיהֶ֖ם
sau–ho�

לְךָ֣
của–ngươi

יִהְי֑וּ
sẽ–thuộc–về–ngươi
H1961

עַל֣
theo

ם שֵׁ֧
tên
H8034

אֲחֵיהֶ֛ם
anh–em–ho�
H0251

יִקָּרְא֖וּ
sẽ–được–go�i
H7121

ם׃ בְּנַחֲלָתָֽ
trong–cơ–nghiệp–ho�
H5159

Còn mấy đứa mà con sanh kế đó, thì sẽ thuộc về con; về phần hưởng cơ nghiệp, chúng nó sẽ đồng một thể cùng 
anh em mình.

׀וַאֲנִי֣ 7
Còn–ta
H0589

י בְּבֹאִ֣
khi–ta–từ
H0935

ן מִפַּדָּ֗
Pha-đan–về
H6307

תָה֩ מֵ֩
thì–Ra-chên–chết
H4191

י עָלַ֨
bên–ta

ל רָחֵ֜
Ra-chên
H7354

בְּאֶ֤רֶץ
tại–xứ
H0776

֙ כְּנַעַ֙ן
Ca-na-an

רֶךְ בַּדֶּ֔
trên–đường
H1870

בְּע֥וֹד
khi–còn
H5750

כִּבְרַת־
một–quãng
H3530

רֶץ אֶ֖
đường
H0776

א ֹ֣ לָב
nữa–để–đến
H0935

אֶפְרָ֑תָה
Ép-ra-ta
H0672

הָ וָאֶקְבְּרֶ֤
và–ta–chôn–nàng
H6912

שָּׁם֙
tại–đó
H8033

בְּדֶ֣רֶךְ
trên–đường
H1870

ת אֶפְרָ֔
Ép-ra-ta
H0672

וא הִ֖
tức–là
H1931

ית  חֶם׃בֵּ֥ לָֽ
Bết-lê-hem
H1035

Khi cha ở Pha-đan trở về xứ Ca-na-an, thì Ra-chên chết do�c đường có mặt cha, gần Ê-phơ-rát; cha chôn người ở 
bên con đường đi về Ê-phơ-rát (tức là Bết-lê-hem).

וַיַּ֥רְא8
Và–Y-sơ-ra-ên–thấy
H7200

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

בְּנֵי֣
các–con–trai

יוֹסֵף֑
Giô-sép
H3130

וַיֹּ֖אמֶר
và–hỏi
H0559

מִי־
ai
H4310

לֶּה׃ אֵֽ
đây
H0428

Y-sơ-ra-ên thấy các con trai Giô-sép, bèn hỏi rằng: Những đứa nầy là ai?

וַיֹּ֤אמֶר9
Và–Giô-sép–đáp
H0559

יוֹסֵף֙
Giô-sép
H3130

אֶל־
cùng
H0413

יו אָבִ֔
cha–mình
H0001

בָּנַי֣
là–các–con–trai

ם הֵ֔
của–con
H1992

אֲשֶׁר־
mà

נָֽתַן־
Đức–Chúa–Trời–đã–ban
H5414

י לִ֥
cho–con

ים אֱלֹהִ֖
Đức–Chúa–Trời
H0430

בָּזֶה֑
tại–đây
H2088

ר וַיֹּאמַ֕
và–cha–nói
H0559

חֶם־ קָֽ
hãy–đem–chúng
H3947

נָא֥
xin
H4994

אֵלַ֖י
đến–ta
H0413

ם׃ וַאֲבָרֲכֵֽ
để–ta–chúc–phước
H1288

Giô-sép thưa rằng: Ấy là những con trai của con mà Ðức Chúa Trời đã cho tại xứ nầy. Y-sơ-ra-ên lại nói: Xin hãy 
đem đến đây, đặng cha chúc phước cho chúng nó.
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וְעֵינֵי10֤
Vả–mắt

֙ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

כָּבְד֣וּ
đã–mờ–đi
H3513

קֶן מִזֹּ֔
vì–già
H2207

א ֹ֥ ל
không
H3808

יוּכַ֖ל
thể
H3201

לִרְא֑וֹת
thấy–được
H7200

וַיַּגֵּ֤שׁ
và–Giô-sép–đem
H5066

אֹתָם֙
chúng
H0853

יו אֵלָ֔
đến–gần–ông
H0413

ק וַיִּשַּׁ֥
và–ông–hôn

לָהֶ֖ם
chúng

ק וַיְחַבֵּ֥
và–ôm
H2263

ם׃ לָהֶֽ
chúng

Vả, mắt của Y-sơ-ra-ên già nên làng, chẳng thấy chi nữa, bèn biểu chúng nó lại gần, ôm choàng và hôn.

וַיֹּ֤אמֶר11
Và–Y-sơ-ra-ên–nói
H0559

֙ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

אֶל־
cùng
H0413

ף יוֹסֵ֔
Giô-sép
H3130

ה רְאֹ֥
thấy
H7200

פָנֶי֖ךָ
mặt–ngươi
H6440

א ֹ֣ ל
không
H3808

לְתִּי פִלָּ֑
ta–dám–mong
H6419

וְהִנֵּ֨ה
và–nầy
H2009

הֶרְאָ֥ה
Đức–Chúa–Trời–cho–ta–thấy
H7200

י אֹתִ֛
ta
H0853

ים אֱלֹהִ֖
Đức–Chúa–Trời
H0430

גַּ֥ם
luôn–cả
H1571

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ךָ׃ זַרְעֶֽ
dòng–dõi–ngươi
H2233

Y-sơ-ra-ên nói cùng Giô-sép rằng: Trước cha tưởng chẳng còn thấy được mặt con, nhưng bây giờ Ðức Chúa Trời 
lại làm cho cha thấy được đến dòng dõi con nữa.

א12 וַיּוֹצֵ֥
Và–Giô-sép–đem
H3318

יוֹסֵ֛ף
Giô-sép
H3130

ם אֹתָ֖
chúng
H0853

מֵעִם֣
ra–khỏi

יו בִּרְכָּ֑
đầu–gối–cha
H1290

חוּ וַיִּשְׁתַּ֥
và–sấp–mình
H7812

יו לְאַפָּ֖
mặt–mình
H0639

רְצָה׃ אָֽ
xuống–đất
H0776

Giô-sép dẫn hai đứa con trai ra khỏi hai đầu gối cha mình, rồi sấp mình xuống đất.

ח13 וַיִּקַּ֣
Rồi–Giô-sép–đem
H3947

֮ יוֹסֵף
Giô-sép
H3130

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

שְׁנֵיהֶם֒
cả–hai
H8147

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יִם אֶפְרַ֤
Ép-ra-im
H0669

ימִינוֹ֙ בִּֽ
bên–tay–phải
H3225

אל ֹ֣ מִשְּׂמ
từ–bên–trái
H8040

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

וְאֶת־
và
H0853

ה מְנַשֶּׁ֥
Ma-na-se
H4519

בִשְׂמאֹל֖וֹ
bên–tay–trái
H8040

ין מִימִ֣
từ–bên–phải
H3225

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

וַיַּגֵּ֖שׁ
và–đem–lại–gần
H5066

יו׃ אֵלָֽ
ông
H0413

Ðoạn, người dẫn hai đứa trẻ lại gần cha; tay hữu thì dẫn Ép-ra-im sang qua phía tả của cha, còn tay tả dắt Ma-na-
se sang qua phía hữu.

וַיִּשְׁלַח14֩
Và–Y-sơ-ra-ên–đưa
H7971

ל יִשְׂרָאֵ֨
Y-sơ-ra-ên
H3478

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יְמִינ֜וֹ
tay–phải–mình
H3225

שֶׁת וַיָּ֨
và–đặt
H7896

עַל־
trên

אשׁ ֹ֤ ר
đầu

אֶפְרַיִ֙ם֙
Ép-ra-im
H0669

וְה֣וּא
mà–nó
H1931

יר הַצָּעִ֔
là–nhỏ–hơn
H6810

וְאֶת־
còn
H0853

שְׂמאֹל֖וֹ
tay–trái–mình
H8040

עַל־
trên

אשׁ ֹ֣ ר
đầu

ה מְנַשֶּׁ֑
Ma-na-se
H4519

֙ שִׂכֵּל
ông–bắt–chéo

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יו יָדָ֔
hai–tay
H3027

י כִּ֥
vì

ה מְנַשֶּׁ֖
Ma-na-se
H4519

הַבְּכֽוֹר׃
là–con–trưởng
H1060

Y-sơ-ra-ên đưa tay mặt ra, để trên đầu Ép-ra-im, là đứa nhỏ, còn tay trái lại để trên đầu Ma-na-se. Người có ý 
riêng để tay như vậy, vì Ma-na-se là đứa lớn.
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רֶך15ְ וַיְבָ֥
Và–ông–chúc–phước
H1288

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ף יוֹסֵ֖
Giô-sép
H3130

וַיֹּאמַר֑
và–nói
H0559

ים אֱלֹהִ֡ הָֽ
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֲשֶׁר֩
là–Đấng

הִתְהַלְּכ֨וּ
tổ–phu�–ta–bước–đi
H1980

אֲבֹתַ֤י
tổ–phu�–ta
H0001

֙ לְפָנָיו
trước–mặt–Ngài
H6440

אַבְרָהָם֣
Áp-ra-ham
H0085

ק וְיִצְחָ֔
và–Y-sác
H3327

אֱלֹהִים֙ הָֽ
Đức–Chúa–Trời
H0430

הָרֹעֶה֣
là–Đấng–chăn–giữ

י אֹתִ֔
ta
H0853

י מֵעוֹדִ֖
từ–thuở–ta–sống
H5750

עַד־
cho–đến
H5704

הַיּ֥וֹם
ngày
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
nầy
H2088

Rồi người chúc phước cho Giô-sép rằng: Cầu xin Ðức Chúa Trời mà tổ phu� tôi là Áp-ra-ham và Y-sác đã thờ 
phượng; là Ðức Chúa Trời đã chăn nuôi tôi từ khi mới lo�t lòng cho đến ngày nay,

הַמַּלְאָך16ְ֩
Thiên–sứ
H4397

ל הַגֹּאֵ֨
đã–cứu–chuộc

י אֹתִ֜
ta
H0853

מִכָּל־
khỏi–mo�i
H3605

ע רָ֗
điều–ác

֮ יְבָרֵךְ
xin–ban–phước
H1288

אֶת־
cho
H0853

הַנְּעָרִים֒
hai–đứa–trẻ
H5288

א וְיִקָּרֵ֤
và–nguyện–được–go�i
H7121

בָהֶם֙
nơi–chúng

י שְׁמִ֔
danh–ta
H8034

ם וְשֵׁ֥
và–danh
H8034

י אֲבֹתַ֖
tổ–phu�–ta
H0001

אַבְרָהָם֣
Áp-ra-ham
H0085

וְיִצְחָק֑
và–Y-sác
H3327

וְיִדְגּ֥וּ
và–nguyện–chúng–sinh–sôi
H1711

ב לָרֹ֖
đông–đúc
H7230

רֶב בְּקֶ֥
giữa
H7130

רֶץ׃ הָאָֽ
đất
H0776

thiên sứ đã cứu tôi ra ngoài vòng hoạn nạn, hãy ban phước cho hai đứa trẻ nầy; nối danh tôi và tổ phu� tôi là Áp-
ra-ham và Y-sác, và cho chúng nó thêm lên nhiều vô số trên mặt đất!

וַיַּ֣רְא17
Khi–Giô-sép–thấy
H7200

ף יוֹסֵ֗
Giô-sép
H3130

כִּי־
rằng

ית יָשִׁ֨
cha–mình–đặt
H7896

יו אָבִ֧
cha–mình
H0001

יַד־
tay
H3027

יְמִינ֛וֹ
phải–mình
H3225

עַל־
trên

אשׁ ֹ֥ ר
đầu

יִם אֶפְרַ֖
Ép-ra-im
H0669

וַיֵּ֣רַע
thì–lấy–làm–buồn

בְּעֵינָי֑ו
trong–mắt–mình

ךְ וַיִּתְמֹ֣
và–ông–nắm
H8551

יַד־
tay
H3027

יו אָבִ֗
cha–mình
H0001

יר לְהָסִ֥
để–dời
H5493

אֹתָ֛הּ
nó
H0853

מֵעַ֥ל
khỏi

ראֹשׁ־
đầu

יִם אֶפְרַ֖
Ép-ra-im
H0669

עַל־
qua

אשׁ ֹ֥ ר
đầu

ׁה׃ מְנַשֶּֽ
Ma-na-se
H4519

Nhưng Giô-sép thấy cha mình để tay hữu trên đầu Ép-ra-im, thì có ý bất bình, liền nắm lấy tay cha đã để lên đầu 
Ép-ra-im mà tráo đổi qua đấu Ma-na-se,

וַיֹּ֧אמֶר18
Và–Giô-sép–nói
H0559

יוֹסֵ֛ף
Giô-sép
H3130

אֶל־
cùng
H0413

יו אָבִ֖
cha–mình
H0001

לאֹ־
không–phải
H3808

כֵן֣
vậy

י אָבִ֑
cha–ơi
H0001

כִּי־
vì

זֶה֣
đứa–nầy
H2088

ר הַבְּכֹ֔
là–con–trưởng
H1060

ים שִׂ֥
hãy–đặt

יְמִינְךָ֖
tay–phải–cha
H3225

עַל־
trên

ראֹשֽׁוֹ׃
đầu–nó

rồi thưa rằng: Chẳng phải vậy, cha. Ðứa nầy đầu lòng, để tay hữu cha trên đầu nó mới phải chớ.
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וַיְמָאֵן19֣
Nhưng–cha–từ–chối
H3985

יו אָבִ֗
cha
H0001

וַיֹּא֙מֶר֙
và–nói
H0559

י עְתִּֽ יָדַ֤
ta–biết
H3045

֙ בְנִי
con–ơi

עְתִּי יָדַ֔
ta–biết
H3045

גַּם־
nó–cũng
H1571

ה֥וּא
nó
H1931

הְיֶה־ יִֽ
sẽ–trở–thành
H1961

לְּעָ֖ם
một–dân

וְגַם־
và–cũng
H1571

ה֣וּא
nó
H1931

ל יִגְדָּ֑
sẽ–lớn
H1431

ם וְאוּלָ֗
nhưng
H0199

יו אָחִ֤
em–nó
H0251

֙ הַקָּטֹן
nhỏ–hơn

ל יִגְדַּ֣
sẽ–lớn–hơn
H1431

נּוּ מִמֶּ֔
nó

וְזַרְע֖וֹ
và–dòng–dõi–nó
H2233

יִהְיֶה֥
sẽ–trở–nên
H1961

א־ ֹֽ מְל
đầy–dẫy
H4393

ם׃ הַגּוֹיִֽ
các–nước

Nhưng cha người không chi �u và cãi rằng: Cha biết, con, cha biết. Nó sẽ trở nên một dân; nó cũng sẽ lớn vậy, con; 
song thể nào em nó cũng sẽ lớn hơn và dòng dõi nó sẽ thành ra vô số nước.

ם20 רֲכֵ֜ וַיְבָ֨
Và–ông–chúc–phước–cho–chúng
H1288

בַּיּ֣וֹם
ngày
H3117

֮ הַהוּא
ấy
H1931

לֵאמוֹר֒
rằng
H0559

בְּךָ֗
bởi–ngươi

יְבָרֵ֤ךְ
Y-sơ-ra-ên–sẽ–chúc–phước
H1288

֙ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ר לֵאמֹ֔
rằng
H0559

ׂמְךָ֣ יְשִֽ
nguyện–Đức–Chúa–Trời–làm–ngươi

ים אֱלֹהִ֔
Đức–Chúa–Trời
H0430

יִם כְּאֶפְרַ֖
như–Ép-ra-im
H0669

ה וְכִמְנַשֶּׁ֑
và–như–Ma-na-se
H4519

וַיָּ֥שֶׂם
và–ông–đặt

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יִם אֶפְרַ֖
Ép-ra-im
H0669

לִפְנֵי֥
trước
H6440

ׁה׃ מְנַשֶּֽ
Ma-na-se
H4519

Trong ngày đó, người chúc phước cho hai đứa con trai nầy mà nói rằng: Ấy vì ngươi mà dân Y-sơ-ra-ên sẽ chúc 
phước nhau rằng: Cầu xin Ðức Chúa Trời làm cho ngươi được giống như Ép-ra-im và Ma-na-se. Vậy, Gia-cốp đặt 
Ép-ra-im trước Ma-na-se.

וַיֹּ֤אמֶר21
Rồi–Y-sơ-ra-ên–nói
H0559

֙ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

אֶל־
cùng
H0413

ף יוֹסֵ֔
Giô-sép
H3130

הִנֵּ֥ה
nầy
H2009

י אָנֹכִ֖
ta
H0595

מֵת֑
sắp–chết
H4191

וְהָיָה֤
nhưng–Đức–Chúa–Trời–sẽ–ở
H1961

אֱלֹהִים֙
Đức–Chúa–Trời
H0430

ם עִמָּכֶ֔
cùng–các–ngươi

יב וְהֵשִׁ֣
và–đưa–các–ngươi–trở–về
H7725

ם אֶתְכֶ֔
các–ngươi
H0853

אֶל־
về
H0413

רֶץ אֶ֖
xứ
H0776

ם׃ אֲבֹתֵיכֶֽ
tổ–phu�–các–ngươi
H0001

Y-sơ-ra-ên lại nói cùng Giô-sép rằng: Nầy, cha sẽ thác, nhưng Ðức Chúa Trời sẽ phù hộ và đem các con trở về xứ 
tổ phu�.

י22 וַאֲנִ֞
Ta
H0589

י תִּֽ נָתַ֧
ban–cho–ngươi
H5414

לְךָ֛
ngươi

שְׁכֶ֥ם
Si-chem
H7926

אַחַ֖ד
một–phần
H0259

עַל־
hơn

אַחֶי֑ךָ
anh–em–ngươi
H0251

ר אֲשֶׁ֤
mà

֙ לָקַחְ֙תִּי
ta–đã–chiếm
H3947

מִיַּ֣ד
từ–tay
H3027

י אֱמֹרִ֔ הָֽ
người–A-mô-rít
H0567

י בְּחַרְבִּ֖
bằng–gươm
H2719

י׃ וּבְקַשְׁתִּֽ
và–cung–ta
H7198

פ
—

Còn cha sẽ cho con một phần đất trổi hơn các anh em, là phần đất của cha đã dùng cung-kiếm đoạt lấy của dân 
A-mô-rít đó.
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